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інтарэсах адрасата – патэнцыяльна-канкрэтнага ты. Такім чынам, можна 

сцвяржаць, што павучанне даецца ў форме інструкцыі: Не прасі лета 

доўгага, а малі цёплага; Не ўважай на ўраджай, а жыта сей. 

2. Семантычная спецыфіка. Выяўлена, што спецыфічным для дадзенага 

тыпу інструкцыі з’яўляецца апазіцыя пазітыўнага і адпаведнага яму 

негіраванага імператыва: Не пільнуй кароўку, але пільнуй сваю галоўку, 

Не бойся ваўка, а бойся агня. Семантычнае афармленне праграмы дзеянняў 

залежыць ад значэння сінтаксічнага загаднага ладу: уласна пабуджэнне 

выражае жаданасць, павіннасць; негіраваны імператыў – нежаданасць, 

непатрэбнасць. У выніку іх узаемадзеяння ўзнікае значэнне забараняльна- 

пабуджальнай рэкамендацыі: Не глядзі пачатка, глядзі канец; Не купі двара, 

а купі суседа. Апісаная асаблівасць адлюстроўваецца ў мадэлі двухчленнага 

складанага сказа: Не лічы кветачкі вясною, а палічы ягадкі восенню; Не мей 

сто коп, мей сто другаў. 

3. Стылістычныя асаблівасці. У 13 з 15 парэмій назіраюцца апазіцыі 

аднаасноўных імператываў з альтэрнатывай ‘пабуджэнне да выканання 

дзеяння ці яго забарона’: Не ўгасці мяне піўцом, а ўгасці слаўцом. Паколькі 

тэмы абодзвюх частак ідэнтычныя, а супрацьстаўляюцца толькі рэмы, 

адзначана, што адмаўленне адносіцца да аднаго з актантаў загаднай формы 

імператыва. Гэта сведчыць аб змяшчэнні адмаўлення і выбары паміж аб’ек-

тамі аднаго і таго ж дзеяння, і на падставе гэтага парэміі падобнай структуры 

могуць быць аднесены да стылістычнага прыёма акратэза. 

 

Г. А. Клімовіч 

БЕЗЭКВІВАЛЕНТНЫЯ ФРАЗЕАЛАГІЗМЫ З КАМПАНЕНТАМ ЯК 

У БЕЛАРУСКАЙ І АНГЛІЙСКАЙ МОВАХ 

Фразеалагічныя адзінкі (далей ФА) уяўляюць сабой каштоўную крыніцу 

звестак пра культуру і менталітэт народаў. Актуальнасць параўнальнага 

даследавання ФА рознаструктурных моў вызначаецца неабходнасцю 

супастаўляльнага аналізу ўмоў, якія спараджаюць іх эквівалентнасць/безэкві-

валентнасць. Мэта даследавання – выявіць агульныя і адметныя рысы 

безэквівалентных фразеалагізмаў з кампанентам як у беларускай і англійскай 

мовах. 

Пад безэквівалентнымi ФА мы разумеем фразеалагiзмы зыходнай мовы, 

што не маюць фразеалагічных адпаведнікаў у мове супастаўлення. 

Сярод беларускiх i англiйскiх фразеалагiзмаў з кампанентам як (68 і 

102 адпаведна) выяўлена 27 беларускіх безэквівалентных ФА, прадстаўленых 

лакунамi ў англiйскай мове. Яны складаюць 4,3 % ад агульнай колькасці 

беларускіх ФА з кампанентам як, напрыклад: як пугай сцебанулі, як конь на 

току, сыпаць як бобам, як сабак нярэзаных, як у бога за дзвярыма і інш. 
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Асноўныя прыёмы для перадачы значэння безэквівалентных ФА:

• поўнае або частковае фразеалагічнае калькаванне – паслоўны або

часткова паслоўны пераклад ФА зыходнай мовы на мову супастаўлення:

прыгожы як кветка – fair as a lily;

• выбарачны пераклад – гэта выбар сярод слоўнікавых адпаведнікаў

той ФА мовы супастаўлення, што максімальна адпавядае па ўсіх паказчыках

ФА зыходнай мовы: як з гусака вада – like water off a duck’s back;

• пераклад са змяненнем зместу і / або формы – гэта перадача ФА

зыходнай мовы на мову супастаўлення з апушчэннем, дапаўненнем цi

перастаўленнем месцамі кампанентаў;

• кантэкстуальны цi абертанальны пераклад – гэта перадача зместу

ФА зыходнай мовы на мову супастаўлення ў залежнасці ад кантэксту пры

адсутнасці фразеалагiчных эквівалентаў і аналагаў: fit as a fiddle – добрым

здароўе, здароўі; як нельга лепш; зусім паправіўся, зусім здаровы; ў выдат-

ным настроі;

• камбінаваны пераклад ФА – спалучэнне двух або больш спосабаў

перадачы значэння ФА зыходнай мовы на мову супастаўлення;

• дэскрыптыўны (апісальны) пераклад – перадача семантыкi ФА зыход-

най мовы з дапамо словазлучэнняў цi разгорнутых апісанняў у мове су-

пастаўлення.

                

                                    

                                                                

                                                                   

                                                                     

                                                                    

                                                           

                                                                  

                                                                        

                                                                   

                                                                      

                                                                      

                                                                        

                                                                         

                                                 

                                                                    

                                    

                                                                     

                                                                     

                                                            


